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Phraseology has come to occupy an ever more central role in linguistic studies, embracing numerous, 
often interacting, theoretical approaches, generating practical applications in areas from language 
teaching to translation and producing ever more accurate lexicographic tools. 
Among the currents of research that have arisen within phraseology, that of contrastive, or 
comparative, phraseology has seen intense development since the 1960s, although a historical-
comparative tradition involving the examination of the evolution and etymology of mainly proverbs 
and sayings dates to the end of the 19th century (Dobrovol’skij 2011, 219). Fifty years on, 
comparative phraseology can rightly be considered one of the mainstays of phraseology, a rich source 
of inspiration for research that, in turn, opens new perspectives for further investigation (Colson 
2008). The contrastive approach is so stimulating because the concrete analysis of phraseological 
units in different languages reveals simultaneously theoretical and practical issues (Colson 2008, 
192). Comparisons are concerned with the relationship between the semantic and the syntactic levels 
of meaning; between the cognitive level – especially metaphor and metonymy – and the syntactic 
level; and with the manifestation of this relationship in concrete phraseological units. Finally, it is 
also concerned with phrasemes as carriers of culture, which oblige research to focus on cultural 
phenomena (Piirainen 2008; Dobrovol’skij & Piirainen 2021). 
In terms of methodology, contrastive analysis has benefitted from corpus linguistics, which, as in 
many other areas, has transformed research. Access to  large corpora of texts in different languages 
has been decisive in clarifying the nature of phraseological units and in giving them the relevance 
they deserve (see, for example, Bubenhofer 2009; Cowie 1998; Sinclair 1991; Steyer 2013). 
Conceived as more than the mere comparison between phraseological units in two or more languages, 
contrastive phraseology offers the tools to improve the investigation of the so-called ‘phraseological 
universals’, and it does so by analyzing logical and figurative-associative mental processes across a 
wide range of different cultures. In fact, the analysis of phraseological repertoires involves recourse 
to the cultural perspective, which almost always cannot be neglected if one wants to describe and 
explain the complexity of phraseological units (Cotta Ramusino & Mollica 2020). 
More recently, an increasing number of studies have confirmed the importance of fine-grained 
phraseological competence in foreign language teaching since it enables the learners to communicate 
more effectively and to sound more natural (see, for example, Albano & Miller 2020; Bini, Pernas & 
Pernas 2007; Granger 1998; Hasselgren 2002). 
The EUROPHRAS-2023-conference aims at discussing the role of contrastive phraseology in a wide 
array of areas of interest. We invite contributions on applied and theoretical topics, including but by 
no means limited to: 
 

- Bilingual/multilingual lexicography 
- Linguistic and cultural equivalence 
- Phraseology and diachronic variation (inter- or intralinguistic comparison) 
- Phraseology and diatopic variation (inter- or intralinguistic comparison) 
- Phraseology in language teaching 
- Phraseology und culture studies 
- The role of metaphor and metonymy in phraseologisms 
- Phraseology and Corpus Linguistics 
- Phraseology and Construction Grammar 
- Phraseology and Discourse Analysis 
- Phraseology and Translation 



Please upload your abstract as a .doc file via https://easychair.org/conferences/?conf=europhras2023 
no later than the 15th October 2022.  
Abstracts should not exceed 300 words, excluding figures and references. 
The languages of the conference are French, English, German, Italian, and Spanish. To facilitate 
comprehension and discussion, we suggest that, in their handouts and slides, participants should use 
a different language from the one chosen for their oral presentation, unless the language in this case 
is already English. 
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